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SImalickuil BApHaHT aHTIMKUCKOTO SI3bIKa HA CETOAHAIIHUI NEHb NPEACTaBIET COO0H YHUKAIBHBIHN SI3bI-
KOBBIH (DEHOMEH, NPETEepreBAIOIINA B HACTOSIIEe BPEMs MHOTOYNCICHHBIE W3MEHEHHS, OOYCIOBICHHBIE
CPaBHHUTEIHFHO HEAABHUM BO3HUKHOBEHHEM IJAHHOTO S3BIKA. DTOT ()EHOMEH IpeAcTaBisieT coOoil Oorarbiii
MaTepHan Al UCCIEAOBAHMH, KACAIOMIMXCS MPOIecca pa3sBUTHSA SA3BIKOB. PaccMOTpeHa MCTOpHS BO3HHKHO-
BEHMS U Pa3BUTHUA SAMaiCKOro BapHaHTa aHIVIMHCKOIO s3blKa, U3Yy4YEHO BIMSHUE HA HEro aHMIMICKOro U
SIMAICKOTO KPEOJILCKOTO SI3BIKOB. VI3MEHEHHs M 3aMMCTBOBAHHMS PA3IMYHBIX TPaMMaTHYeCKUX (opm smMaii-
CKOT'0 aHIVIMHCKOIO PacCMaTpUBAIOTCS Ha IIpUMepax KOMIIO3MLUI SMaliCKUX UCIONHUTENIEH, Ube TBOPUYECTBO
IIPU3HAETCS Pe3yabTaTOM B3aMMHOTO IPOHUKHOBEHUS SIMAliCKON U aMEpUKAHCKOH Ky/lbTyp U HalpaBJIeHO HeE
TOJBKO HAa TMOTEHIHATIBHOTO CIyIIaTels B Ipeaenax SIMaiiky, HO M Ha MOTEHIHAIbHOTO aHTIOTOBOPSIIETO
cIrymatens o060 apyroi cTpansl. CrenaH BBIBOJ O TOM, YTO MPHMEPH! H3MEHEHHUH TpaMMaTHIeCKuX (Gopm
AHTIIHHACKOTO KPEOJIBCKOTO CO CTOPOHBI IMACKOTO KPEOJILCKOTO U CTAaHJAPTHOTO aHTTIMHCKOTO S3bIKOB ONH-
LETBOPSIIOT BO MHOI'OM COBPEMEHHBINH Pa3roBOPHBIN ssMaiicKuil si3bIKk. Kpome Toro, nokasaHa cX0XecThb siMaii-
CKOTO aHTJIMIICKOTO C S3BIKOM-TIMIKHHOM, YTO SIBJISETCS HEOOXOAUMON OMOPOH IS MOCHIELYOIUX HCCIeI0-

BaHU sIMaliCKOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA U TPOIIecca ero U3MEHEHMsI.
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SImalickuil BapuaHT aHIJIMKUCKOTO SI3bIKa
OTJIMYAETCS OT AMANCKOT0 KPEOIbCKOIO SI3bIKa,
HECMOTPSI Ha OOIIYI0O MCTOPHUIO MX IOSIBIICHHSL.
Smaiickuit kpeonbckuid A3bIK pa3Buwics B XVII
Beke, kKorja pabam u3 Boctounoit u LlenTpans-
HOU AQPHUKHN NPUXOAMIOCH YUUTHCS MTOHUMATH
Opyr Apyra U paboBiaiesnbleB, KOTOPbIE B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM T'OBOPUJIM Ha pa3HBIX Ba-
pHaHTax aHTIMICKOrO s3bIKa: Ha OpPUTAHCKOM,
HIOTJIAHACKOM M upiaHiackoMm [1]. Smaiickuit
KPEOJIbCKUN S3bIK HOCHTENN S3bIKA MPEANIOYH-
taroT HaseiBaTh Ilarya (Patois/Patwa), mpuun-
HOH 4eMy, COIVIACHO OJTHOM U3 BEPCU, SIBISAETCS
BJIMAHUE (PPAHIY3CKOTO SA3bIKA, B KOTOPOM JIaH-
HOE CJIOBO HMeEET 3HAa4YeHHe «MECTHBIH TO-
BOp/AHanekT». B OCHOBHOM paccMaTpUBacMbIi
SI3BIK CYIIECTBYET TOJIBKO B YCTHOH popme. On-
HAaKO, HECMOTPSI Ha TOT (aKT, YTO B OOJBIIUH-
CTBE CIIy4aeB Ha MHUCHME SMaWIBl MPUMEHSIOT
CTaHJApPTHBIM OpUTAHCKUK AaHIIIMHCKHHA, UCTO-
pHst AMaACKOTro MaTya Kak JUTEPaTypHOTO SI3bI-

Ka HacuMTHIBAET HECKOJbKO crtojeruil. Ho 3ro-
My S3BIKy Ha MUChbME ObLT OOYYeH Jalieko He
KaXIbli NPEACTAaBUTEIb TAHHOTO S3bIKa, IIO-
3TOMY Hallle BCEr0 Ha IMHCbME OH HESCEH MOYTH
BCEM Ha HEM TOBOPSIIUM IO MPUYUHE TOTO, YTO
3alKChIBATh CJI0Ba 1O OopdorpapuueckuM Hop-
MaM CTaHAApPTHOIO AaHTJMHCKOTO s3blKa He
MIPEJICTaBIISIETCS] BO3MOYKHBIM M3-32 COBEPIICHHO
WHOTO TIPOMU3HOIIEHUSI TEX € CaMbIX CJIOB B
SAMAalCKOM KpEOJIbCKOM, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3
aHrauickoro [1].

SIMalickuil BapuaHT aHIVIMKACKOTO SI3bIKA B
CBOIO OY€peb SBISIETCS BapHAHTOM CTaHAApT-
HOTO MEXAYHApOJHOIO AaHIVIMHCKOTO s3bIKa,
KOTOpBIA ycTosmicsi B XX Beke B IIpolecce
cupHOTO passuths cBszeit ¢ CIIIA B sxoHOMU-
YeCKOH M cOolManbHOW cdepax, a TakKe IOIy-
napuzanun CIJA ¢ BHeApeHUEM B SIMAiCKyIO
KYJIbTYpPY HX (QUIBMOB, MY3bIKH, TEJICBH3HOH-
HBIX KOMEIUI U JIpaM, pe3yJIbTaTOM Yero CTajo
00BbEMHOE U CTAaOWIIBHO YBEIHYMBAIOIIEECS I10-
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IPYXEHUE B aMEPUKAHCKUN AHIJIMACKUHN SI3BIK.
Hocurenu coBepiieHHO HOBOTO, CaMOCTOSTEINb-
HOTO SI3BIKA (SIMAaWCKHUI KPEOIhCKUN) IO BIIUS-
HUEM aMEPHUKAHCKON KyJbTYphl Hadalll CTaJIKH-
BaTbCSl C HOCUTENSIMU aMEPUKAHCKOTO aHTJINH-
CKOTO $3bIKa, YTO IPUBEJIO K MOSBICHUIO HOBBIX
YOPOUIEHUI CO CTOPOHBI KakK SIMaliCKOro Kpe-
OJICKOT0, TaK U aMEpUKAHCKOI0 aHTJIMHCKOrO,
OUYEHb MOXOXKHX IO THUITY Ha YIPOILEHHBINA SA3BIK
IUDKUH, CIY’KalllMi Ui OCYIIECTBIECHHUs oO1e-
HUS MEXK Ty IPEACTaBUTEISIMA Pa3HBIX KYJBTYP.

[Tonaraem, 4To JJIs1 U3y4EHUs ITOTO BOIPO-
ca B Ka4eCTBE NPUMEPOB SI3BIKOBBIX N3MECHEHHM
Y pa3BUTHUSI BAPUAHTOB SIMAMCKOTO aHTJIMHCKOIrO
A3bIKA UMEET CMBICT OpaTb TEKCTHI MeCeH POXK-
JICHHBIX B SIMalike MCIOJIHUTENEH, Yb€ TBOpYE-
CTBO OBIJIO HAIIPABJICHO HE TOJBKO HA MOTECHIU-
AJBHOrO CiiywiaTelns B mpenenax SIMaiku, HO U
Ha MOTEHIHAJILHOTO AHTJIOTOBOPSIIETo CIyIla-
TeJsl MOOOU APYTOM CTPaHBI.

BeposiTHO, 0IHMM W3 NEPBBIX U3MEHEHUH B
SAMafCKOM aHIJIMHCKOM SBUJIOCH Ooliee yacToe
IpUMEHEHUE -iNg OKOHYaHWs 0e3 MPUMEHEHUs
BCIIOMOTraTeNnbHOro riarona to be, 4to MoXxHO
BUJIETh B OTpbIBKE MecHU 1990 r. ucnoiaHuTens
Junior Demus mon nasBanumem Dem Wrong:
“...Yes, yuh buildin up yuh nuclear wepan...”
(Yes, you are building up your nuclear weapon)
JlaXke TaM, TJe 3TOT BCHOMOTATENbHBIM Ii1aroi
OblT OBl HYXEH, KaKk Hampumep, B APYroM OT-
PBIBKE 3TO# ke mecHH: “...°0W cya a man right
when (h)im wrong?” (How can a man be right
when he is wrong?). Yxxe B 1994 r. B koMI103u-
muu Len Out Mi Merci ucniomaurens Merciless
MOJKHO HaOJII0AaTh MPUMEHEHNE OJTHOBPEMEHHO
U -ing okoHuaHwusi, U riarosa to be B ciemyro-
mem otpbieke: “...Yuh diss Merciless an still be
livin?”. Ho, kaKx MOXHO 3aMeTUTb, 0€3 KaKoro-
00 corjiacoBaHMs, POBHO TaK e, Kak 3TO Jie-
naer ucnonuurens Vybz Kartel 6mmke x 2010 r.
B necie We Bad From, eciu cMoTpeTh Ha OT-
peIBOK “...Seem dem forgot who wi be”, ognako
YK€ C UCIIOJIb30BaHKWEM Tiiarojia B ¢popme Mpo-
HIeIIIero BpEMEHHU, 4TO Ha CaMOM JIeNe HE sIB-
JIieTCsl HOBOBBEJIEHHEM COBPEMEHHOTO sIMaii-
CKOT'0 aHTJIMMCKOTO M Ja)ke IMalCKOro aHTJIMM-
ckoro 1990-x TIT., MOCKOJIBKY HCIOJIHHUTENb
Yellowman yxxe umen ombiT B IPUMEHEHUH He-
KOTOPBIX T'paMMaTHYeCKuX (popM CTaHZapTHOTO
AHMJIMICKOrO s3bIKa OJaroAapsi MOMYJIApU3aLN
CILIA u 3apy0Oe:KHBIM BBICTYIUIEHHSIM BHE SIMaii-
KH, O Ye€M CBHJIETEIBCTBYIOT CJIEAYIOIINE OTPHIB-
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ku u3 komnosuimid Getting Married u Getting
Divorced 1982 u 1983 rr. COOTBETCTBEHHO:

“I’m gettin married in di mawnin (morning)

Ding dong yuh ‘ear (your hear) di church
bell ring”

“Di judge seh (say):“I know you neva loved
dat guy”

Suh (so) tell mi yuh ‘onna (your honor) why
shi married I‘n’1?”

[Ipu 5TOM B TaHHBIX KOMIIO3HITUSIX HE MPH-
MEHSIETCS] TIPABUJIO CTAHJAPTHOTO AHTIIHHCKOTO
s3bIKa, OOS3BIBAIOIICE JO0ABIAThH OYKBHI S Ha
KOHIIE TJIaroJIoB MPH JICHCTBUHN BO TPETHEM JIHIIC
€JIMHCTBEHHOTO YKCJIa — TEM CaMbIM COXPaHSIS U
HOPMBI SIMaCKOTO KPEOJIbCKOTO si3bIKa [2, p. 1-3,
10-11, 13-14, 32-34]. Takum oOpa3om, co3aacT-
Cs1 KOMIIPOMHUCC MEXIy NPUMCHEHUEM aHTIINH-
CKOTO M SIMAHCKOT'O KPEOJIBCKOTO SI3BIKOB, UTO
MPUBOJUT K BO3HUKHOBEHUIO YETr0-TO CPEIHETO,
YIPOIICHHOTO U SICHOTO JBYM SI3BIKOBBIM ITpE/I-
CTaBHTENISIM PAa3HBIX SI3BIKOB — 4YTO C JaHHOW
TOYKH 3PEHUS U SABJIACTCS A3BIKOM TTH/HKHH.

B03M0KHO, BTOPBIM 110 3HAYNMOCTH BBEIC-
HUEM B SIMANCKUI aHTIUICKUI A3BIK OBLTO HC-
nonp3oBaHue rinarona DO B oTpunarenbHOM
dopme (Don’t). “Don’t” momyuwmn oOmmpHOE
MPUMEHEHUE OTHOCHTENIbHO 3HaveHus. Don’t
MOT MMETh THITUYHOE JJISi aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
3HAYEHHUE, KOTa €ro WCIOIb30BAM B IMPEIO-
JKEHUSX B TIOBETUTENHFHOU OpME BMECTO SIMAii-
ckoro kpeosibckoro No/na/nabada [1]. B kaue-
CTBE MPHUMEpPa MOYKHO MPUBECTH MPHUIICB MECHU
Ha TOT MOMEHT IOHOTO Mallb4MKa-HCIIOTHHUTEIS
Risto Benji mox wnassammem Don’t Pirate It
(1980-¢ 1T.), T/Ie B TEKCTE HUCIOIB3YIOTCS CPa3y
IBe (GOpMBI — TMOBEJIHUTENLHOE HAKIOHEHHE OT-
punaTensHOH (GOpMBI Kak CTaHIAAPTHOTO aHr-
JIMACKOTO $I3bIKA, TAK M SIMAHCKOTO KPEOJIbCKO-
ro: “Nah pirate it, don(‘t) pirate it...”.

“Don’t” tak ke cran 3ameHsTh “Nah” — oT-
pHUILIATENEHYI0 (OPMY TIJIArOJIOB B  SMAiCKOM
KPEOJIbCKOM, YTO TPOSIBIISIETCSI B TEKCTaxX MECCH
Oosiee COBPEMEHHBIX MCIIONHUTENEH, Kak Baby-
lon Don’t Like (2008) mcnonnutens Ras Iba
“Babylon don’t like when rasta get around an’
unite. Dey only waan si wi fight” u They Don’t
Know (2009) ucnonuurens Bounty Killer “Dey
seh dat dey know but dey really don(‘t)
know...”.

Crnenyer oTmeTuTh, uTo “Don’t” Taxxe uc-
MOJIb30BAJICS JIJI1 3aMEHBI COTJIACOBAHHI TJIaro-
na to be cranmgaprHOro aHrMiickoro s3bika, 3a-
MEHsIsI TAKUM 00pa3oM iS 1 are B OTpUIaTeIbHOM
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¢dopme. JlaHHOE SIBIEHHE MOKHO MTPOHAOIIOAATD
B (hparmente Tekcra necau 2014 r. Round Here
ucnonuutens Gully Pop “If yuh don(‘t) straight
yuh cya live roun’ (h)ere”, rme Takke MOKHO
OTMETHTH TMOSIBICHHE B AMAMCKOM aHTITHHCKOM
s3pIKe ciioBa Here BMmecto kpeoibckoro Yah,
YTO TaKKe SIBISETCS BIWSHUEM aHTIHICKOTO
SI3BIKA.

Kpome TOro, oIHHM HMHTEPECHBIM MpHME-
pOM cMemraHHoro ymotpeOieHust popMm smMaii-
CKOTO KPEOJIbCKOTO W CTaHJIApTHOTO aHTIINH-
CKOTO $I3bIKOB MOJXKET IOCITYKUTh OTPBIBOK U3
mecun Them Say (1983) ucnonauress Don Car-
los. B otpeiBKe

Dem a seh dat dem is di marshal

But I kno, I kno, | kno Jah-Jah don’t partial.
Dem a seh dat dem a top rank

But I kno, I kno, I kno dey’ll get a spankin

MOKHO BHUJETH BapUaTHBHOE HCIOJIH30BAHUE
(XOTh ¥ HEBEPHO NMPHUMEHEHHOTO) aHTIIMHCKOTO
“iS” BMeCTO SAMalCKOro KPeoJbCKOro ““a” Tmo
oTHomeHuo k Marshal mox BnustHHMEM aHTIWMA-
CKOTO $I3bIKa, B COMPOBOXKICHUHU C aHTIHHCKIM
“they” BMeCTO TMIHMYHOTO ISl IMAHCKOTO Kpe-
onsckoro “them”, uro yxe He HabIrOmacTCS B
CIIeTYFOINNX TIPUIIEBAX:

Dem a seh dat dem a di marshal

But | kno, | kno, | kno Jah-Jah don’t partial.
Dem a seh dat dem a di gorgon

But | kno, I kno, | kno dem a satan.

IIpn sToM B ABYX ciydasx MOXXHO 3ame-
TUTb, YTO CJIOBA HE HMMEIOT OKOHYaHUS S IS
BBIPOKEHHUST MHOXXECTBEHHOTO YHCJA, TTOCKOJIb-
Ky 9TO HETHITUYHO JIJIsl IMaliCKOTO KPEOoJIbCKOTO
a3pIka (751 00O3HAYEHUS! MHOXKECTBEHHOTO
yycjla BMECTO OKOHYAaHUA S IOCIE CJI0Ba IHU-
mercst dem), co3maBasi TeM CaMbIM HOBOE CMe-
IIEHUE ABYX SI3bIKOB B BHJE YIPOLICHHOIO Ba-
pHaHTa, YTO OYEHb MOXO0XKE Ha NMPHHLUI 00pa-
30BaHMS S3bIKA MTUIKHH.

OnHako co BpeMEHEM BO3HHMKAET BO3MOX-
HOCTh HaONIOaTh HMCIIOJB30BaHUE S HA KOHIIE
CJIOB, HO Yallle BCEr'0 3TO MIPOUCXOIUT B CBS3U C
3aUMCTBOBaHHEM ()pa3 WM OTACIbHBIX MOHS-
THH, Kak, HalpuMep, CIOBO COP BO MHOXECT-
BEHHOM uuciie B mpunese mecHu Put It Down
pannux 1980-x rr. ucnonuutens Captain Kid:

Put it dung, fi mi son
| beg yuh put it dung
Nuh badda guh a town

Fi guh fyah nuh gun

Mi seh di cops dem don(‘t)

Afraid a shoot yuh dung

Suh put it dung, fi mi son, | beg yuh put it dung.

B 3TOM mpumeBe HHTEpEC MPEACTABISET
OTpPBIBOK, TJ€ JIsi 0003HAYCHUS MHOYKECTBEH-
HOT'O YHCIIa CJI0Ba COP MPUMEHSCTCS KaK MPOU3-
HOCHMMOE OKOHYAaHWE S, THUIHUYHOE U CTaH-
JApTHOTO AHTJIHMHUCKOTO0, TaK M BCIIOMOTATEI]b-
HOoe, 0003HayYarolee MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
cioBo dem, dWTO yXe THIUYHO TOJBKO s
SIMAMCKOTO KPEeoJIbCKoro [2].

JIOTIOJTHUTENIBHBIM TIPHMEPOM  TAaKOTO KE
HCIIOJIb30BAHUSI S HA KOHIIE MOXKET MOCITYXUTh
orpeiBOK 3 mecuu Bloodclat Song mncmosnmTe-
as Future Fambo “An’ nuh feds cya tak pan di
fone yah”. 3aecs MOxHO HaOIOIATh OXHOBpE-
MEHHO W MPABHJILHO YMOTPEOIICHHBIC CIIOBA CO-
[JIACHO MpaBHJIaM CTAHAAPTHOTO aHTJIIMHCKOTO
s3eika (feds Bmecto fed(federal) dem), tak u
NPaBUIBHBINA BBIOOP CJIOB COTJIACHO IpaBUIIaM
SIMAiCKOr0 Kpeosibckoro s3eika (yah Bmecto
here). Ota mecus 2015 ., 9T0 maeT HpaBo Cy-
JUTH O TOM, UTO SMaMCKH SI3BIK BCE €I HaXo-
JITCSI HA TTOCTOSTHHOM CTaJMH YIPOIICHHS TO C
OJHOU CTOPOHBI, TO C IPYTOM, OJTULETBOPSS TEM
CaMbIM A3BIK ITUIXKHWH.

[TooGHbIE JICTKHE M3MEHEHUSI MOXHO TaK-
e HaOJIromaTh Ha NMPUMEPE BIMSHHS aHTJIH-
ckoii (paser “that is why” Ha ee simaiickuii aHa-
nor “dah/datawhy”, npespatus manHyo Gpasy B
HEUYTO CMEXKHOE, YTO MPEJCTABICHO B OTPBIBKE
necan You And Him Deh (2013) ucnomuurens
Vybz Cartel “A das why mi luv Blackberry” —
TO ecTh B “das wWhy”. JIaHHEIM THIT 3aMMCTBOBA-
HUI BKJIIOYaeT B ceOs TakKe JIpyrue JOMOJHe-
HUS, TIOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM SIMAaCKOM Ba-
pHAHTE AHTJIHMHCKOTO sI3bIKA HAOJOMACTCS TaK-
xKe pUMEHEHHE AHTJIHICKOTO ciioBa
“(be)cause” BMeCTO MPUMEHSIEMOTO B SIMaCKOM
KpeosibckoMm “tru” (through) co 3naueHmsmMH
«IIOTOMY YTO», «IOCKOJIbKY», «I10 TOH MPUYHHE,
YTO», «HM3-32 TOTO, YTO». lIpMMepamH TaKoro
3aMMCTBOBAHHA MOT'YT CIIYKWUTb OTPBIBKU U3
necin How Dema Talk (2015) ucnonnuTens
Busy Signal “deh pan di hunt cas mi always a
seek mine” u u3 nmecam Woman Over Thirty
(1982) ncnomuurens Nicodimus:

dis why mi luv fi mi ooman ova tirty (x2)

becah shi kno when mi cloth dem dirty,
mi seh shi kno when mi cloth dem dirty,
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YTO TAKXKE OTPAKAET MPOIECC U3MEHEHUSI 3TOTO
CIIOBa B €ro MPHMCHEHUH TOT/a u ceiiuac. Tem
He MeHee, 0ojee paclpoOCTPaHEHHBIM OCTACTCS
CIEAYIOLIUN BUJ 3TOTO CJIOBA, UCIOJIb3YEMBIN B
OTPBIBKE JpPYroil MECHH, 3alHCaHHOW B
1982/1984 mnon wasBammem My God My
King/Mi God-Mi King B wucnonnenun Papa
Levi: “Mi flin weh di slackness cah kno |
culcha”. B kadectBe mpuMmepa TpaaHIOHHOTO
JUIsL SIMAfiCKOrO KPEOJIBCKOTO sI3bIKa MPUMEHE-
aus “tru” (through) MokHO NPHBECTH OTPHLIBOK
necan Round Table Talk (1988) B ucnonxenuu
Papa San u Lady G:

One time gone yuh used fi tell mi weh fi duh
tru mi neva did a wuk an waan fi please yuh,

a TaK)K€ MHOM OTPBIBOK YK€ IPUBOJUMOM B pas-
Oope ciydasi MPUMEHEHHUS -INJ OKOHYAHHUS TIeC-
uu Len Out Mi Mercy B ucrmonaenuun Merciless:

Di bway tek plane an fly gone a foreign
Tru mi nah nuh visa fi guh deh guh fin” him.

H3MeHeHnsIM TakKe TOABEPTaIuCh 3aUMCT-
BOBaHHBIE W3 CTaHAAPTHOTO AaHTJIMHACKOTO B
AMalCKNi Kpeodbckuid (pas3bl, Kak Hampumep,
¢paza “hit the road”, koTopas, B CBA3M C YaCTHIM
OTCYTCTBHEM Tpou3HOIIeHUs “N” U MosiBICHHEM
HEJOMOHUMAaHUS, W3HAYAIFHO YIPOCTHIACEH [0
Beipakerus “‘duh di road”, mocie yero momy4u-
Jla y’Ke CBOE JaJIbHEHIIIee pa3BUTHE B Pe3yJbTa-
Te OoJiee YacTOro MpUMEHEHHS SIMACKOW amnac-
MOPOH, MPEBPATUBIIMCH B pPa3Hble BapUAHTHI:
“touch di road”, ”’crush di road” u “guh a road”.
[Tpu sTOM He Bce (Ppa3bl UIMEHIITUCH IO CPaB-
HEHUIO C OPUTHHAIIOM, KaK Harpumep, gppaza “to
be looking for”, mpumepom uemy MOXKET BBICTY-
OUTh OTPBIBOK M3 mecHu Benz Punany [clean]
(2010) ucnonuurens Vybz Cartel: “Yuh got di
body weh mi lookin fah”, rae cunsHBIX H3MeHe-
HUI OpPUTHMHAJIA HE IIPOU30LLIO.

W3 cranpapTHOro sIMaiiCKOro aHrJIMMCKOro
TaKKe TIOCTEIIEHHO HCYe3aeT H3-32 YacTOro
yInoTpeOIeHUsT O]l BIHMSHAEM CTaHIAPTHOTO
AHTIUICKOTO CIIOBO SIMAlCKOTO KPEOIhCKOTO
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s3pIKa  “‘UNNU”, 00O03HAYaroIIee BTOPOE JIHIIO
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIA, BBITCCHSSACH AHTIINM-
CKHM “YOU”. B kauecTBe mpuMepa MOXHO TIPH-
BECTH OTPBIBOK u3 mecHm Operation Radication
(1982) B ucnonuenuu Yellowman u Fathead:

Seh special reques’ to all country man

Nuh badda lef” yuh country an come join town
gang

As yuh’ll get shoot by di radication

Nuh gunshot a ain’t nuh respect no one.

[TonBoxs uror, cieayeT OTMETHTh, YTO BCE
JJAaHHBIE TpPUMEpPbl H3MEHEHUH €O CTOPOHBI
SAMalCKOTO KpPEOJIbCKOTO M CTaHJApTHOTO aHT-
JIMICKOTO SI3BIKOB B TEKCTaX IECEH OJULETBO-
PSIOT BO MHOTOM COBPEMEHHBIN PA3rOBOPHBIN
SIMaliCKHIA S3BIK, KOTOPBIHA, KaK MOXKHO HaOITF0-
JaTh, MPEICTABISIET COOOH COBOKYNHOCTH ABYX
YOPOILEHHBIX S3BIKOB, 10 MPHUHIMILY YIpOIle-
HUS HAlOMUHAIOIIYIO $3BIK MUPKUH, YTO TIO-
3BOJISIET HaM B JalbHEHIIEM paccMaTpUBaTh
COBPEMEHHBIN SIMANCKUNA BapUaHT AHIVIMICKOTO
S3bIKa KaK SI3bIK MUJDKUH B CONMPUKOCHOBEHUU
CTaHJAPTHOI'O AHIVIMMCKOr0 M SMAaCKOro Kpe-
OJIBCKOTO SI3BIKOB.
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Today the Jamaican variant of English language constitutes a unique linguistic phenomenon, which is currently under-
going many changes arising from its relatively recent appearance. This phenomenon can be used as a framework for studying
the process of the development of languages. The history and development of the Jamaican variant of the English language
are examined, and in particular how it is influenced by the standard English and Jamaican languages. The changes and bor-
rowings of different grammatical forms of Jamaican English are researched through the examples of compositions of Jamai-
can artists, whose work is recognized as a result of the joint penetration of both Jamaican and American cultures and aimed
not only at the potential listener within Jamaica, but also at the potential English-speaking listeners of any other country. The
following conclusion is made: the given examples of the grammatical changes of the grammatical forms of Jamaican English
on the part of Jamaican and standard English in many ways embody the modern spoken Jamaican language. Moreover, the
similarity of the Jamaican English language and pidgin English, which is considered as necessary mainstay for the further
research of Jamaican English, is proved.
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